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Актуальность. Обучение иностранных студентов инженерно-технического профиля слож-
ным специфическим текстообразующим структурам научного стиля речи представляет со-
бой трудоемкий процесс. Выявление причин и механизмов возникновения ошибок, отме-
ченных в структуре сложного предложения, их анализ (идентификация, устранение, кор-
рекция) облегчает процесс изучения указанных важных грамматических единиц. Цель ис-
следования – разработать новый подход (эрратологический) к изучению сложного предло-
жения, основанный на анализе ошибок. Предлагается его структурное и содержательное 
описание.  
Материалы и методы. Исследование проводилось на базе Военного института (инженер-
но-технического) Военной академии материально-технического обеспечения им. генерала 
армии А.В. Хрулева. Материалом исследования явился корпус «отрицательного материа-
ла», полученного в результате экспериментального исследования речи студентов инженер-
но-технического профиля. Корпус нарушений в сложном предложении лег в основу разра-
ботанного нами подхода, получившего название «эрратологический подход». Исследование 
также основано на анализе и обобщении научных работ по эрратологии. 
Результаты исследования. Разработан эрратологический подход к изучению сложных 
структур научного стиля речи, включающий шесть основных взаимосвязанных этапов – от-
бор грамматического материла, организация грамматического материала (его логическое 
расположение), введение грамматического материала (презентация на занятиях по языку 
специальности), тренировка, практика, контроль, которые позволяют сформировать не 
только русскоязычные профессиональные компетенции, но и навыки по всем видам речевой 
деятельности.  
Выводы. Использование эрратологического подхода, а именно комплексная работа с соб-
ственными ошибками в аудитории обеспечит несомненный интерес студента к изучению 
нового языка, будет способствовать интенсификации учебного процесса, обогащению его 
новыми технологиями, приемами обучения, новой системой заданий, сформирует как язы-
ковую, так и профессиональную компетенцию. 
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Importance. Teaching foreign students of engineering and technical profile to complex specific 
text-forming structures of scientific style of speech is a laborious process. The identification of the 
causes and mechanisms of the occurrence of the errors noted in the structure of a complex sen-
tence, their analysis (identification, elimination, correction) facilitates the process of studying the-
se important grammatical units. The purpose of the research is to develop a new approach 
(erratological) to the study of a complex sentence based on error analysis. Its structural and mean-
ingful description is proposed.  
Materials and methods. The study is conducted on the basis of the Military Institute (Engineering 
and Technical) Military Academy of Logistics named after Army General A.V. Khrulev. The re-
search material шs a corpus of “negative material” obtained as a result of an experimental study of 
the speech of engineering students. The corpus of violations in a complex sentence formed the ba-
sis of the approach we developed, called the “erratological approach”. This study is also based on 
the analysis and generalization of scientific works on erratology.  
Results and Discussion. An erratological approach to the study of complex structures of the sci-
entific style of speech has been developed, including six main interrelated stages – the selection of 
grammatical material, the organization of grammatical material (its logical arrangement), the in-
troduction of grammatical material (presentation in classes in the language of the specialty), train-
ing, practice, control, which allow you to form not only Russian-speaking professional competen-
cies, but also skills for all types of speech activity.  
Conclusion. The use of an erratological approach, namely complex work with one’s own mistakes 
in the classroom, will ensure the student’s undoubted interest in learning a new language, will con-
tribute to the intensification of the educational process, enrich it with new technologies, teaching 
methods, a new system of tasks, will form both linguistic and professional competence.
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АКТУАЛЬНОСТЬ 
 
Долгое время в практике преподавания 

языка анализу ошибки, ее значению не при-
давалось особого значения. Более того, отме-
чалось, что отклонение от нормы не следует 
демонстрировать обучающимся, поскольку 
зрительная память может запомнить именно 
ошибочный вариант этой модели предложе-
ния. Однако в настоящее время во всех об-
ластях науки ошибка рассматривается не как 
помеха, с которой нельзя считаться, а как 
способ, с помощью которого находится ис-
тина. Любая современная наука рассматри-
вает ошибки как составную часть теории, 
признает важным их анализ, поскольку пра-
вильное и ошибочное не существуют друг 
без друга [1]. Действительно, нельзя не при-
знать актуальность и необходимость изуче-
ния и анализа ошибок в любой сфере, по-
скольку выявление причин и механизмов их 
возникновения – путь к их предотвращению 
и устранению. По справедливому замечанию 
Ф.А. Селиванова, ошибка относится к непра-
вильному, но отсюда не следует, что ошибка 
и неправильное тождественны [2]. Направле-
ние, исследовавшее теорию ошибок (опреде-
ление, классификация, причины возникнове-
ния, предупреждение и исправление оши-
бок), ученый называл «эрралогией» [3].  

Эффективность освоения студентами-
иностранцами профессиональной речи на 
русском языке зависит от применения раз-
личных подходов и методов обучения. Прак-
тика преподавания русского языка как ино-
странного (далее – РКИ) показывает, что 
внедрение в процесс обучения новых техно-
логий, разработка новых подходов к изуче-
нию языка является приоритетным направ-

лением в лингвометодике. Цель исследова-
ния – разработать новый подход (эрратоло-
гический) к изучению сложного предложе-
ния, основанного на анализе ошибок. Пред-
лагается его структурное и содержательное 
описание. 

Эрратология в лингвистике (от лат. 
Еrrata – ошибки) – научно-исследовательское 
направление, в рамках которого может осу-
ществляться работа с ошибкой, включающая 
комплекс таких действенных мер, как выяв-
ление (определение), квалификация, анализ, 
классификация, предотвращение, коррекция 
(устранение) ошибок. Таким образом, под 
эрратологией в языкознании понимается та-
кое научное направление, которое занимает-
ся исследованием речевых ошибок по раз-
ным аспектам лингвистики. Данное понятие 
возникло как синоним «теории анализа оши-
бок» и использовалось, прежде всего, в прак-
тике преподавания иностранного языка, то 
есть целью эрратологии является совершен-
ствование системы изучения иностранного 
языка в целом. 

В последнее время термин «эрратология» 
все чаще используется в исследованиях раз-
ных ученых – А.В. Куровского и Т.В. Хахал-
киной [4], М.В. Лутцевой [5], Е.М. Какзано-
вой [6], А.А. Щелоковой [7] и др. Также сле-
дует отметить, что большинство эрратологи-
ческих исследований в лингвистике посвя-
щены переводческим ошибкам [8–16].  

Обзор различных источников по эррато-
логии, которая уже сформировалась как са-
мостоятельное научно-исследовательское на- 
правление в отечественной лингвистике, по-
зволил нам сделать вывод о том, что в со-
временной науке понятие «эрратология» по-
лучило довольно-таки широкое распростра-
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нение, однако, следует заметить, что в ос-
новном исследования по эрратологии связа-
ны с анализом переводческих ошибок, а ис-
следователи в своих работах используют 
термины «эрратология», «эрратологический 
анализ». В этой связи мы посчитали нужным 
разработать и описать новый подход (эрра-
тологический) к обучению сложным предло-
жениям иностранцев-нефилологов на заняти-
ях по русскому языку, поскольку наши на-
блюдения на занятиях, а также практика ра-
боты с иностранцами в аудитории показали, 
что выявление ошибки, ее коллективный (со-
вместный) анализ и последующее ее исправ-
ление дают плодотворный результат в деле 
формирования русскоязычной профессио-
нальной компетенции. Подобная деятель-
ность на занятиях по РКИ показала свою эф-
фективность, так как предоставляет ино-
странцам возможность увидеть свой собст-
венный ошибочный акт коммуникации, уст-
ранить свое речевое нарушение и, как след-
ствие, лучше понять принцип построения той 
или иной модели сложного предложения. 

 
МАТЕРИАЛЫ И МЕТОДЫ 

 
Мы рассматриваем новый подход к обу-

чению русскому языку и предлагаем его со-
держательное и структурное описание. Пред- 
ложенный подход, в основе которого лежит 
эрратология, использовался нами на занятиях 
по языку специальности в течение несколь-
ких лет. Базой нашего исследования явился 
Военный институт (инженерно-технический) 
Военной академии материально-техничес- 
кого обеспечения им. генерала армии  
А.В. Хрулева. Полученные результаты, осно-
ванные на экспериментальном исследовании, 
безусловно, положительные. Использование 
эрратологического подхода, а именно, ком-
плексная работа с собственными ошибками в 
аудитории обеспечивает, несомненно, боль-
ший интерес студента к изучению нового 
языка, способствует интенсификации учеб-
ного процесса, обогащению его новыми тех-
нологиями, приемами обучения, новой сис-

темой заданий, формирует профессиональ-
ную компетенцию в целом. 

Исследование проводилось на основе 
анализа и обобщения научных работ по эрра-
тологии. Анализ и обзор литературы по про-
блеме позволили сделать вывод о том, что в 
лингвометодике отсутствует термин «эрра-
тологический подход», однако, довольно 
часто используются понятия «эрратология», 
«эрратологический анализ», «эрратологиче-
ский аспект». На наш взгляд, идея, заложен-
ная в основу нашего подхода, давно претен-
дует на роль концептуальной базы обучения, 
представляет собой не какую-то локальную 
теорию, а практически сформированное об-
щественное явление, самостоятельное науч-
ное направление в лингвистике. 

 
РЕЗУЛЬТАТЫ ИССЛЕДОВАНИЯ 

 
Эрратологический подход, разработан-

ный нами для реализации в иностранной ау-
дитории с нефилологами, предполагает не 
только грамматическое моделирование (изу-
чение, повторение грамматики), но и совер-
шенствование профессиональной речи обу-
чающихся. Применяемый на занятиях подход 
способствует созданию дополнительной мо-
тивации к изучению сложных конструкций.  

В рамках нового разработанного (эрра-
тологического) подхода к обучению слож-
ным синтаксическим структурам нами разра-
ботана и описана авторская педагогическая 
модель обучения, которой мы дали соответ-
ствующее название – «эрратологическая мо-
дель». Согласно данной модели, концепция 
обучения иностранцев-нефилологов в инже-
нерно-техническом вузе зиждется на теории 
анализа ошибок – их фиксации, идентифика-
ции, коррекции, устранении и т. д. Опираясь 
на данную модель, мы разработали соответ-
ствующую коррекционную методику, в ос-
нову которой лег принцип стадиальности. 

Несмотря на то, что идея обучения ино-
странному языку на основе ошибок вызывает 
разногласия в научно-педагогическом сооб-
ществе, мы решили опровергнуть эту мысль. 
Для подтверждения правильности своей точ-
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ки зрения мы опираемся на собственный 
практический опыт преподавания русского 
языка в техническом вузе. Возникновение 
подобной идеи обучения обусловлено реак-
цией на отсутствие мотивации у студентов, 
угасанием интереса к изучению грамматики, 
в целом низким качеством подготовки выпу-
скника инженерно-технического профиля, к 
которому в российском вузе предъявляются 
конкретные правила. Аргументом в пользу 
своей методической концепции следует так-
же считать данные от коллег, полученные по 
результатам экспериментального исследова-
ния, что еще раз подтвердило наше мнение о 
том, что обучение сложным структурам науч-
ного текста осуществляется эффективнее, ес-
ли исходить из ошибок, допускаемых студен-
тами. Таким образом, педагогические предпо-
сылки разработать подход, предполагающий 
работу с речевыми нарушениями, назрели 
давно как в образовательной практике, так и в 
теории обучения иностранному языку. 

Эрратологический поход, ориентирован-
ный на формирование русскоязычной про-
фессиональной коммуникативной компетен-
ции, основан на комплексе приемов, которые 
включают следующие обязательные пункты: 
особое место в предлагаемой методической 
системе занимает преподаватель; лексико-
грамматическая, профессиональная компе-
тенция формируется на аутентичном мате-
риале; мотивационной составляющей на за-
нятиях уделяется большое внимание; разви-
тие учебно-познавательной активности сту-
дентов является одной из ключевых задач; в 
основе процесса обучения лежит практико-
ориентированный подход.  

В предложенной нами системе большая 
роль отводится преподавателю, поскольку 
идея обучения на ошибках в основном реали-
зуется во время аудиторной работы. Безус-
ловно, задания на самостоятельную подго-
товку, согласно нашему подходу, также 
включают упражнения по работе с ошибка-
ми, однако, принципиальные технологии 
обучения закладываются именно на занятиях 
с преподавателем в аудитории. Подготовить 
почву для плодотворной учебной деятельно-

сти – миссия, которая возлагается на препо-
давателя. Преподаватель способствует тому, 
чтобы у студентов сформировалось правиль-
ное грамматическое правило, выработался 
пошаговый инструментарий, позволяющий 
устранить нарушение и построить собствен-
ное речевое высказывание. Навык работы по 
устранению ошибок по всем типам сложного 
предложения должен быть доведен до авто-
матизма. 

Важной педагогической функцией, 
влияющей на качество, результативность ра-
боты, является учет индивидуальных осо-
бенностей студента. В этой связи при эрра-
тологическом подходе большая роль отво-
дится индивидуальным характеристикам 
обучающегося, то есть тому, как каждый от-
дельный студент воспринимает информа-
цию. Создание преподавателем комфортных 
условий обучения, обеспечивающих реали-
зацию нашей образовательной системы, яв-
ляется важной составляющей разработанных 
нами педагогических технологий. Следует 
признать, что эрратологический подход не 
только ориентирован на личность студента, 
на индивидуальное восприятие им информа-
ции, но и решает конкретные психолого-
педагогические проблемы:  

а) преподавателем создаются комфорт-
ные условия для реализации идеи обучения 
на ошибках: процесс обучения основан на 
гуманном отношении друг к другу; препода-
ватель стремится к тому, чтобы на уроке ца-
рила атмосфера взаимопонимания, взаимо-
помощи: процесс изучения должен протекать 
в обстановке заинтересованности студента не 
только в результате собственной деятельно-
сти, но и в ходе взаимопроверки работ одно-
курсников. Другими словами, эрратологиче-
ский подход позволяет осуществлять коллек-
тивное взаимодействие всех участников про-
цесса обучения, базирующееся на психоло-
гическом комфорте, принципе доступности 
материала;  

б) преподаватель на уроке учитывает ин-
дивидуальные потребности студентов, не-
смотря на то, что анализ ошибок часто носит 
коллективный характер. Тем не менее обуче-
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ние предполагает личностно-ориентиро- 
ванный подход – обязателен учет личност-
ных индивидуальных свойств и особенно-
стей обучающегося, а также объема грамма-
тического материала. Учет этих особенно-
стей в процессе формирования учебно-
грамматической компетенции позволит сту-
денту познать себя и окружающих;  

в) учебный процесс протекает в формате, 
когда преподаватель способствует актуали-
зации личности иностранного студента, обу-
чая его, поощряет его самостоятельность, 
поддерживает выбранный им путь решения 
проблемы. Преподаватель применяет такие 
способы организации учебно-познавательной 
деятельности обучающихся, которые не 
только формируют устойчивые языковые 
знания, но и развивают творческую (науч-
ную) деятельность. Преподавателю, благода-
ря такому подходу, удается привить студенту 
интерес к русскому языку, в частности, к 
сложному предложению, в употреблении ко-
торых он испытывает потребность. Результа-
том такой системы обучения является то, что 
студенты с удовольствием посещают заня-
тия, вовлекаются в процесс анализа ошибок, 
на самостоятельной же подготовке без осо-
бого труда делают задания, поскольку вла-
деют алгоритмом действий, инструментари-
ем для выполнения задач. 

Эрратологический подход, решающий 
вышеуказанные проблемы, способствует то-
му, что студент не боится критики в свой ад-
рес, у него нет страха ошибиться, однако, 
присутствует чувство безопасности, что дает 
ему возможность свободно (в полной мере) 
выразить свои мысли. Важно и то, что сту-
дент находится в фокусе внимания своих од-
нокурсников, поскольку его «отрицательный 
материал» может стать предметом граммати-
ческого анализа на уроке. Таким образом, 
студент становится активным участником 
учебного процесса.  

Следует отметить, что интерес к обуче-
нию, повышенная мотивация воспитывает не 
только чувство ответственности, но и фор-
мирует у студента навык самоконтроля при 
организации собственного образовательного 

процесса. Безусловно, основной функцией 
преподавателя является как формирование 
языковых навыков, так и ориентация студен-
та на практическую деятельность. Получен-
ные студентом знания должны быть реализо-
ваны на практике – в профессиональной сфе-
ре, в реальной речевой ситуации. Следует 
отметить, что преподаватель при этом вы-
ступает не как «транслятор знаний», а как 
организатор совместной со студентом дея-
тельности. Естественная потребность ино-
странного студента к самовыражению, реа-
лизация его стремления к речепорождению в 
учебно-профессиональной сфере должны 
стать ключевым мотивом его деятельности. 
Процесс общения студента и преподавателя 
на профессиональной основе, их речевая 
стратегия сотрудничества, психологический 
контакт между ними позволяют добиться 
продуктивного взаимодействия субъектов 
коммуникации. Совместная деятельность 
способствует не только усвоению языкового 
материала в больших объемах, но и понима-
нию содержания этого материала (глубине 
понимания). Затем усвоенный грамматиче-
ский навык применяется в учебно-профес- 
сиональной сфере. Таким образом, взаимо-
действие педагога и студента должно быть 
подчинено формированию языковых, пред-
метных навыков, а преподаватель должен не 
только владеть современными образователь-
ными технологиями, использовать арсенал 
(вариативность) приемов, но и знать психо-
лого-педагогические особенности своих по-
допечных.  

В нашей методической системе особая 
роль отводится аутентичным текстам, ко-
торые предназначены как для изучающего 
чтения, так и для поиска нужной информа-
ции (поисковое чтение). При этом препода-
ватель на занятии по языку специальности 
должен стремиться использовать все виды 
речевой деятельности. Тексты, основанные 
на аутентичной литературе, позволяют глуб-
же проникнуть в специфику специальности 
студента. Изучение, а затем понимание, вос-
произведение сложных текстообразующих 
(речеобразующих) структур аутентичных 
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текстов – основная цель нашей лингвомето-
дической системы. Поэтапный анализ оши-
бок студентов, проведенный на аутентичном 
материале, – еще одна задача нашего педаго-
гического подхода. Таким образом, согласно 
нашему подходу, занятия по языку специ-
альности подчинены принципам аутентично-
сти – обучение осуществляется на аутентич-
ных текстах; в центре внимания оказываются 
важные сложные текстообразующие струк-
туры, выявленные нами в аутентичных тек-
стах, их изучению придается особое значе-
ние; обучение этим сложным структурам 
происходит посредством анализа собствен-
ных ошибок, корпус которых собран, в том 
числе, на базе вторичных и первичных тек-
стов, выполненных студентами по требова-
нию преподавателей профильных предметов. 
Подобный подход к обучению позволяет на 
занятиях по русскому языку создать такую 
обстановку, которая не разрывает связь с 
профессией студента, а вовлекает его в атмо-
сферу профессии. Понимая важность подоб-
ных занятий, студенты мотивируются, жела-
ют усвоить грамматические модели, чтобы 
быстрее и эффективнее овладеть профессио-
нальными навыками. 

Формирование устойчивой мотивации 
при изучении нового языка – важный инст-
рументарий в достижении результативности 
учебной деятельности, механизм, запускаю-
щий процесс обучения. Нередки случаи, кода 
во время изучения нового языка в самом на-
чале пути в связи с примитивностью содер-
жания обучения у студентов наблюдается 
повышенная мотивация. Однако, как показы-
вает практика, она часто снижается по мере 
того, как происходит усложнение вводимого 
грамматического и речевого материала, его 
накопление: студенты, сталкиваясь с боль-
шим материалом, не могут преодолеть труд-
ности, разочаровываются, не верят в свои 
силы. У студентов угасает интерес к изуче-
нию, снижается познавательная активность, 
инициативность, возникает психологиче-
ский барьер, в связи с чем достижение же-
лаемой цели изучения языка отодвигается 
на второй план.  

Учитывая большую роль мотивации в 
изучении нового языка, преподаватель дол-
жен не только формировать интерес, но и 
поддерживать его в течение всего периода 
обучения русскому языку. Эрратологический 
подход позволяет удерживать интерес сту-
дентов к процессу изучения, побуждает их к 
активной познавательной деятельности. Ра-
ботая с ошибками, студенты инициативны: 
они предлагают разные пути исправления 
нарушений. Также у них отмечается высокая 
эмоциональность: студенты часто дискусси-
руют на разных этапах работы с ошибками. 
Обучающиеся психологически свободны: 
анализ проходит в свободной форме, нет 
страха ошибиться, поскольку они уже имеют 
дело с ошибками.  

Таким образом, мотивация, выполняя 
побудительные функции, способствует фор-
мированию навыка познавательной активно-
сти, а преподаватель должен организовать 
учебный процесс так, чтобы эта активность 
поддерживалась в течение всего периода 
обучения русскому языку. В рамках эррато-
логического подхода, основанного на идее 
обучения на ошибках, вопрос повышения 
мотивации решается успешно:  

а) у студентов меняется отношение к 
предмету, появляется интерес к содержанию 
обучения, вызванный наличием на уроке 
ошибочного материала;  

б) безусловный восторг вызывает у обу-
чающихся результат собственной деятельно-
сти – они видят «правильный продукт» своей 
деятельности, полученный в ходе исправле-
ния нарушений;  

в) наблюдается повышение познаватель-
ной активности: при коллективном исправ-
лении ошибок между обучающимися скла-
дываются положительные эмоционально-
оценочные отношения;  

г) формируется способность к саморегу-
ляции своих речевых действий. 

Проектирование и организация такой 
образовательной среды, при которой проис-
ходит пробуждение мотивации к обучению, 
повышается познавательная активность, рас-
крываются способности обучающегося, – 
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одна из основных задач нашей методической 
системы.  

Эрратологический подход решает, как 
мы уже указали, одну из актуальнейших 
проблем методики обучения иностранному 
языку – проблему активности личности в 
обучении. Комплекс педагогических техно-
логий, реализуемый в рамках подхода, не 
только повышает мотивацию студента к изу-
чению языка, активизирует познавательную 
деятельность, стимулирует учебную актив-
ность, но и в целом модернизирует образова-
тельный процесс. Учебная активность сту-
дента выражается в том, что он более не бо-
ится преодолевать трудности, которые воз-
никают на пути к приобретению новых зна-
ний, исчезает страх допустить ошибки. Рабо-
тая с «отрицательным материалом», ино-
странец прилагает максимум усилий и энер-
гии для выполнения поставленной задачи. 
Анализируя свои и чужие ошибки, и на их 
основе делая правильные выводы, обучаю-
щийся стремится исправить ошибочную кон-
струкцию, благодаря чему максимально по-
вышается уровень его познавательной актив-
ности. Таким образом, побуждение студента 
к активной мыслительной и практической 
деятельности на пути овладения новыми 
знаниями – еще одна из задач, решаемых 
нашей методической системой. 

Активизация познавательной деятельно-
сти, повышение уровня учебной активности 
при эрратологическом подходе предполагает 
три стадии (уровня) прохождения:  

а) на первом уровне – на стадии активно-
сти воспроизведения – иностранный студент 
сначала стремится понять принцип работы с 
ошибкой, запомнить алгоритм работы над 
отрицательным материалом, овладеть инст-
рументарием по устранению нарушения по 
конкретному типу сложного предложения, а 
затем обучающийся должен воспроизвести 
полученные знания, применить в практиче-
ской деятельности навыки работы по образ-
цам (моделям);  

б) на втором уровне – на стадии актив-
ности интерпретации – студент стремится 
постичь содержание (смысл) изучаемого яв-

ления, в частности, устанавливает связи ме-
жду способами применения полученных зна-
ний и смыслом процесса обучения, основан-
ном на «отрицательном материале». На этом 
уровне обучающийся понимает важность ра-
боты с ошибкой, происходит осмысление 
процесса изучения, извлекается практическая 
польза;  

в) на третьем уровне – на стадии творче-
ской активности – взор студента устремлен к 
теоретическому осмыслению полученных 
знаний. На этом уровне осуществляется са-
мостоятельный поиск решения проблемы, 
формируется навык самостоятельного овла-
дения знаниями. Безусловно, творческий на-
вык, который совершенствуется самостоя-
тельно, изначально сформирован с помощью 
преподавателя. Эта стадия характеризуется 
тем, что обучающийся способен применить 
полученные навыки, сформированные на эр-
ратологическом материале, в учебно-профес- 
сиональной сфере, в реальной ситуации про-
фессионального общения.  

Эрратологический подход зиждется на 
шести взаимосвязанных этапах, которые, яв-
ляясь основными компонентами любой обра-
зовательной системы, составляют ядро на-
шей педагогической модели: а) отбор грам-
матического материла; б) организация 
грамматического материала (его логическое 
расположение); в) введение грамматического 
материала (презентация на занятиях по язы-
ку специальности); г) тренировка; д) прак- 
тика; е) контроль.  

Прежде чем рассмотреть каждый этап 
отдельно, вернемся к данным, зафиксиро-
ванным в третьей главе исследования, а 
именно, к корпусу синтаксических ошибок. 
В указанной главе нами был собран корпус 
типичных ошибок иностранных курсантов 
инженерно-технического профиля: наруше-
ния были получены в ходе констатирующего 
эксперимента или же по результатам выпол-
нения различных заданий (языковых и твор-
ческих упражнений), а также был произведен 
непосредственный анализ научных работ 
обучающихся – докладов, рефератов, курсо-
вых и дипломных. Анализ ошибок позволяет 
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говорить о том, что нарушения в речи ино-
странцев носят специфический характер, за-
ключающийся в том, что они проявляются не 
только в структуре сложного предложения, 
но и на уровне слов и словосочетаний внутри 
сложного предложения. В этой связи весь 
корпус ошибок условно был поделен нами на 
две большие группы – собственно синтакси-
ческие ошибки, касающиеся неправильного 
оформления самой структуры сложного 
предложения, и ошибки, встречающиеся в 
словах, словосочетаниях (управлении и со-
гласовании) в предикативных частях ССП. 
На наш взгляд, учет обеих групп ошибок – не 
только синтаксических, но и лексико-
морфологических внутри частей сложного 
предложения – позволит добиться главной 
цели нашей педагогической модели – форми-
рования правильной русскоязычной профес-
сиональной коммуникативной компетенции.  

Таким образом, эрратологический под-
ход, реализующий идею обучения на ошиб-
ках, основан на корпусе типичных наруше-
ний, которые отмечены в речи обучающихся 
при употреблении сложносочиненных и 
сложноподчиненных предложений. В ходе 
анализа ошибок мы пришли к выводу, что 
нарушения, свойственные иностранцам, в 
основном являются коммуникативно незна-
чимыми: не приводят к нарушению комму-
никации, не ведут к сбою коммуникативного 
акта. Однако отмечены ошибки (нетипич-
ные), которые затрудняют понимание смысла 
высказывания и могут считаться коммуника-
тивно значимыми. Подобные ошибки мало-
численны в речи иностранных курсантов 
инженерно-технического профиля. 

Этап 1. Отбор материала. Как мы отме-
тили выше, первым и наиболее важным эта-
пом в рамках эрратологического подхода вы-
ступает отбор материала. Мы очертили 
круг сложных структур, характерных для 
научного стиля речи, на материале учебни-
ков инженерно-технических дисциплин. На-
ми было проанализировано 15 основных 
учебников, предназначенных для студентов-
строителей. Эмпирическому исследованию 
подверглись учебники по предметам гумани-

тарного, социально-экономического и про-
фессионального циклов, поскольку учебный 
план анализируемой специальности предпо-
лагает именно изучение этих дисциплин. 
Проведенное исследование позволило вы-
явить наиболее частотные структуры слож-
ного предложения языка инженерно-техни- 
ческой специальности, которые, на наш 
взгляд, должны стать грамматической базой 
для изучения на продвинутом этапе, так как 
именно в их употреблении студенты испы-
тывают потребность. 

Важно отметить, что эрратологический 
подход к изучению сложных структур, ото-
бранных нами в ходе анализа учебников 
профильных дисциплин, осуществляется на 
текстовой основе – на базе профессиональ-
ного аутентичного текста, что позволяет со-
хранить стиль автора при изложении важной 
научной информации и передать содержание 
учебника в первозданном виде. Обучение в 
русле такого подхода создает обстановку ре-
альной учебно-профессиональной деятельно-
сти. Учебно-аутентичные тексты с присущей 
им грамматикой, используемой авторами 
учебников, подверглись незначительной 
адаптации для компрессии информации. 
Цель эрратологического подхода – посредст-
вом анализа ошибок студентов сформировать 
устойчивый навык употребления тех необхо-
димых для обучающихся сложных структур, 
которые отобраны нами из учебников про-
фильных дисциплин. Поскольку отобранные 
модели сложного предложения представляют 
собой текстообразующие (речеобразующие) 
единицы аутентичного научного произведе-
ния, студентам важно сначала усвоить имен-
но специфические компоненты предлагаемо-
го для изучения сложного синтаксического 
целого. Полное понимание, а затем воспро-
изведение текстообразующих единиц, безус-
ловно, будет способствовать более эффек-
тивному освоению профессионального тек-
ста в целом. С помощью эрратологического 
подхода (анализа собственных ошибок) пре-
подаватель на уроке прививает интерес к 
этим специфическим, но очень важным 
сложным структурам. Используя различные 
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технологии в рамках эрратологического под-
хода, преподаватель создает благоприятную 
атмосферу для учебной деятельности: повы-
шения мотивации, активизации познаватель-
ных процессов студентов. Однако следует 
отметить, что преподаватель на занятиях в 
целях формирования языковой и профессио-
нальной компетенции должен использовать 
не только традиционные учебно-аутентич- 
ные тексты, но и все возможное жанровое 
разнообразие научно-популярных текстов. 

Таким образом, отбор грамматического 
материла, его описание, а затем предъявле-
ние (презентация) в аудитории должно быть 
подчинено главной цели – овладению иско-
мой компетенцией, основами будущей про-
фессии, проникновению в сферу своей спе-
циальности. Создание мотивированного под-
хода к изучению сложных структур позволит 
обучающимся снять трудности в освоении 
профессии. 

Этап 2. Организация материала. Вто-
рым этапом при разработке эрратологическо-
го подхода является организация материала, 
его адекватное расположение. Поскольку 
процесс обучения осуществляется на основе 
и вокруг учебно-профессионального текста, 
он традиционно предъявляется в сопровож-
дении заданий, которые в зависимости от 
принципа «от простого к сложному», «от 
языковых к коммуникативно-речевым навы-
кам» ранжируются следующим образом: 
предтекстовые, притекстовые, послетексто-
вые. Важно отметить, что на всех этапах ра-
боты с текстом нами внедряются задания, 
содержащие требование по анализу ошибок. 

Как известно, предтекстовые упражне-
ния являются подготовительными и снимают 
лексико-грамматические трудности. Они на-
целены на выработку языковых навыков аде-
кватного восприятия слов, словосочетаний, 
предложений. Благодаря этим заданиям про-
исходит семантизация и отработка специаль-
ной лексики. Однако в нашей методической 
системе обучения уже на этапе предтексто-
вой подготовки предъявляются элементар-
ные грамматические модели научного стиля 
речи, активизируются специфические грам-

матические конструкции, которым внимание 
традиционно уделяется в послетекстовых 
заданиях. Уже на этом этапе студенты имеют 
возможность работать с ошибками: перед 
чтением основного учебно-профессиональ- 
ного текста предъявляется небольшой отре-
зок этого же текста, по которому осуществ-
ляется поисковое чтение, нацеленное на на-
хождение нарушений в тексте, затем произ-
водится анализ этих ошибок, их исправле-
ние, устранение. 

Однако основная идея эрратологическо-
го подхода – обучение сложным синтаксиче-
ским конструкциям научного стиля речи по-
средством анализа ошибок – реализуется на 
этапе послетекстовых заданий, когда предъ-
являются для изучения новая грамматика, 
новые синтаксические модели. Следует от-
метить, что эрратологический подход не от-
меняет весь тот комплекс процедур, которые 
мы традиционно осуществляем в работе с 
текстом на данном этапе: воспроизведение 
прочитанного текста, определение главной 
мысли текста, вычленение основной значи-
мой информации, умение строить логические 
выводы. Эти важнейшие задания, выводящие 
студента на уровень коммуникации в устной 
и письменной форме, сопровождаются теми 
новыми упражнениями, в которых сосредо-
точена идея обучения на основе ошибок. 
Большинство грамматических заданий стро-
ится вокруг определенной ошибки, отмечен-
ной в конкретной грамматической единице. 
Анализ нарушений позволяет студентам уча-
ствовать в диалоге, дискуссировать и, безус-
ловно, составлять собственное монологиче-
ское высказывание, то есть через анализ на-
рушений обучающийся без труда усваивает 
необходимые грамматические сведения, вос-
производит нужные синтаксические конст-
рукции и выходит на продуктивные виды 
речевой деятельности.  

В основу нашего подхода положена 
структурно-семантическая классификация 
сложного предложения, поскольку данный 
принцип предполагает более четкую логиче-
скую форму организации языкового мате-
риала, однако, грамматические явления рас-



Цховребов А.С. 
Alan S. Tskhovrebov 

 

718 Вестник Тамбовского университета. Серия: Гуманитарные науки. 2024. Т. 29. № 3. С. 708-723 
Tambov University Review. Series: Humanities, 2024, vol. 29, no. 3, pp. 708-723 

 

сматриваются в контексте их функциониро-
вания в речи (профессиональной). В своем 
подходе мы опирались на структурно-
семантическую классификацию сложного 
предложения Н.И. Формановской, то есть 
грамматический материал организован в со-
ответствии с данной классификацией, а син-
таксические единицы предъявляются в такой 
же логической последовательности, как в 
работе Н.И. Формановской.  

Этап 3. Введение материала. Следую-
щим, не менее важным этапом в работе с 
ошибками выступает введение материала. 
Главной задачей преподавателя на данном 
этапе является упрощение вводимого грам-
матического материала, его логическое 
предъявление. Этап введения материала зи-
ждется на принципе доступности, то есть 
модели сложного предложения вводятся с 
учетом уровня владения языком, а также ин-
дивидуальных особенностей обучающихся. 
Во-первых, вводимый грамматический мате-
риал должен содержать необходимые для 
формирования искомой компетенции син-
таксические конструкции, а именно, отвечать 
потребностям студентов; во-вторых, он дол-
жен быть понятен каждому из них.  

Основной грамматической единицей в 
нашей методической системе является «от-
рицательный материал», в частности, типич-
ные ошибки, отмеченные в речи студентов. 
Корпус этих нарушений был собран (зафик-
сирован) на базе инженерно-технического 
вуза. Каждый тип сложного предложения в 
русском языке имеет свою специфическую 
структурную организацию. Именно при по-
строении модели сложного предложения и 
проявляются нарушения в речи иностранцев. 
Как мы уже отметили, ошибки отличаются 
своей типичностью, частотностью проявле-
ния. Причиной их проявления следует счи-
тать не влияние родного языка, поскольку 
они отмечены у разных национальных групп 
с неродственной языковой системой, а не-
знание оформления той или иной предика-
тивной основы сложного предложения. Та-
ким образом, вводится именно тот отрица-
тельный грамматический материал, который 

позволяет увидеть студентам ошибочность 
своего подхода к составлению определенной 
модели сложного предложения. Безусловно, 
весь процесс обучения ориентирован не 
только на анализ нарушений: через обсужде-
ние, объяснение нарушений мы приходим к 
нужной нам правильно оформленной струк-
туре сложного предложения. 

Методическая стратегия, базирующаяся 
на эрратологическом подходе, предполагает 
предъявление такого методического приема, 
как лингвистический (грамматический) ком-
ментарий, то есть система заданий содержит 
подробную инструкцию о том, как исправ-
лять ошибку по каждому типу сложного 
предложения. Посредством методического 
инструментария выводится грамматическое 
правило, которое объясняет принцип исправ-
ления, устранения речевого нарушения. Сту-
дент, опираясь на этот грамматический ком-
ментарий, имеет возможность самостоятель-
но выполнять задание на анализ ошибки – 
распознание, исправление, устранение (са-
мокоррекция). Реализация подхода к изуче-
нию сложных структур профессионального 
текста, содержащего грамматическую инст-
рукцию по исправлению ошибок, позволяет 
повысить мотивационно-познавательный ин-
терес студентов, а также расширить возмож-
ности самостоятельной работы.  

Этап 4. Тренировка материала. Важ-
ное место в любой методической системе, 
предназначенной для обучения языку, зани-
мает тренировка материала. При эрратоло-
гическом подходе посредством введения раз-
личных упражнений осуществляется трени-
ровка изучаемого грамматического материа-
ла. Следует отметить, что для достижения 
цели отрабатываются все зоны, образующие 
единый методический комплекс обучения, а 
также свод необходимых грамматических 
правил с целью формирования языковых, 
коммуникативных и профессиональных на-
выков. Как было отмечено выше, тренировка 
(анализ) отрицательного грамматического 
материала происходит на всех этапах урока: 
при предтекстовой работе мы уже обращаем-
ся к анализу ошибок. На данном этапе мы в 
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основном тренируем навык идентификации 
(распознания) нарушения в профессиональ-
ном тексте. Это дает возможность студенту 
заранее, до предъявления основной грамма-
тической темы получить какие-то начальные 
сведения об этой синтаксической единице, то 
есть подготавливает его к серьезной познава-
тельной деятельности, осуществляемой по-
этапно. Безусловно, такой подход, основан-
ный на эрратологии, носит упреждающий 
характер: студент, сталкиваясь с типичной 
ошибкой на этапе предтекстовой работы, 
знакомится с типом нарушения, исправляет 
его, строит свое высказывание, употребляя 
нужную конструкцию. Работа в таких усло-
виях подготавливает студента к восприятию 
нового знания, он предупреждается, а значит, 
оказывается быть готовым к встрече с этой 
моделью. В связи с этим в процессе даль-
нейшей учебной деятельности он уже обра-
щает внимание на эту конструкцию, узнает и 
пытается использовать правильную ее мо-
дель в своей речи. На наш взгляд, такой под-
ход оправдан, поскольку здесь важную роль 
играет также психологический фактор: сту-
дент, распознав (идентифицировав) ошибоч-
ную конструкцию, поняв и исправив ее, запо-
минает правильную ее модель. Затем в после-
дующей повседневной или учебно-профес- 
сиональной деятельности – в диалоге, беседе, 
тексте (устном или письменном) – он на бес-
сознательном уровне узнает, идентифициру-
ет эту грамматическую конструкцию, то есть 
происходит активизация ранее полученных 
знаний, причем в непринужденной форме, не 
в специальных целях.  

Следует отметить важность коллектив-
ной тренировки отрицательного грамматиче-
ского материала при эрратологическом под-
ходе. Предъявляя типичную ошибку, препо-
даватель на уроке дает возможность выска-
зать свое мнение относительно исправления 
нарушения. В анализе ошибки принимают 
участие все обучающиеся, то есть все стано-
вятся активными участниками образователь-
ного процесса. Необходимо подчеркнуть, что 
ошибка анализируется не хором: возмож-
ность выразить свое точку зрения имеет каж-

дый студент, но в доброжелательной форме с 
соблюдением норм речевого этикета.  

Итак, формирование профессиональной 
компетенции достигается путем тщательной 
тренировки навыков говорения и чтения на 
занятиях. Затем правильно сформированный 
навык используется при построении собст-
венного монологического высказывания в 
устной и письменной речи. При этом нельзя 
игнорировать лексику, которая очень важна 
при профессиональном общении.  

Этап 5. Практика. Система высшего 
образования предполагает неразрывную 
связь теории и практики обучения иностран-
ному языку. Ключевой составляющей подхо-
да следует признать практикоориентирован-
ность, поскольку перспектива активной 
практической реализации своих знаний, уме-
ний – один из основных аспектов эрратоло-
гической модели обучения. Практико-
ориентированное обучение русскому языку 
требует от студента активных действий, за-
ключающихся в том, что он должен не толь-
ко воспроизводить действия преподавателя, 
но и овладеть способностью выступать как 
непосредственный участник процесса позна-
ния. Самостоятельное решение поставлен-
ных задач (стандартных или сложных) с опо-
рой на эрратологический подход, включаю-
щий подробный алгоритм действий, способ-
ствует более глубокому пониманию изучае-
мой грамматической сложной конструкции. 
Формирование специалиста, эффективно ре-
шающего профессиональные задачи на базе 
полученных, в том числе, на занятиях по 
русскому языку знаний, прерогатива совре-
менного профессионального образования. 
Другими словами, языковые знания, бази-
рующиеся на сформированных лексических 
и грамматических навыках, должны актуали-
зироваться на практике, в реальной профес-
сиональной сфере.  

Этап 6. Контроль. Последним этапом в 
рамках эрратологического подхода является 
контроль знаний обучающихся. В нашей ме-
тодической системе особая роль отводится 
самоконтролю и взаимоконтролю. В этой 
связи основная и первая задача контроля – не 
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строгое выявление знаний и навыков студен-
тов, а обучение их тем приемам, которые в 
дальнейшем им позволят осуществлять взаи-
моконтроль и самоконтроль. Взаимный кон-
троль на уроке вырабатывает такие необхо-
димые качества, как честность, коллекти-
визм. Этот вид контроля может носить час-
тичный, эпизодический характер – проверка, 
рецензия устных и письменных ответов друг 
друга не весь урок, а на каком-то этапе заня-
тия. Важно отметить, что взаимоконтроль 
позволяет раскрыть индивидуальные особен-
ности студентов, показывает их взаимоотно-
шение. Не менее важным видом контроля 
является самоконтроль, с помощью которого 
формируется умение анализировать свою 
деятельность, вырабатывается критичность, 
требовательность к своему труду. Здесь пре-
подавателю следует быть наставником, что-
бы отгородить студента от излишней крити-
ки самого себя, а помочь ему поверить в свои 
силы. Этот вид контроля выполняет и дру-
гую функцию – психологическую: управляя 
своей собственной учебной деятельностью, 
студент контролирует процесс, понимает его, 
у него исчезает страх перед собственной 
ошибкой, он удовлетворен своей работой. 
Подобная деятельность, как мы уже отмети-
ли выше, позволяет студентам поверить в 
свои способности, способствует воспитанию 
ответственности к своей и чужой деятельно-
сти, а также инициативности, поскольку рас-
познать, исправить, скорректировать ошибку 
в коллективном формате требует самостоя-
тельности и предприимчивости. Деятель-
ность, предполагающая оценку своих и чу-
жих знаний и возможностей, оказывает мо-
тивационное воздействие на студента, по-
вышает его познавательный интерес к изу-
чаемому предмету. Таким образом, контроль 
обучения в рамках эрратологического подхо-
да выполняет в большей степени обучаю-
щую, формирующую, ориентирующую, не-
жели контролирующую, диагностическую 
функции. Посредством контроля определяет-
ся уровень сформированности навыков, сис-
тематизируются полученные знания для 
дальнейшего овладения новыми, сравнива-

ются предполагаемые результаты с действи-
тельными. Безусловно, контроль также по-
зволяет увидеть эффективность используе-
мых преподавателем технологий обучения.   

Итак, наряду с традиционными видами 
контроля (устный опрос, письменная провер-
ка, тест), обеспечивающими обратную связь 
между студентом и преподавателем и позво-
ляющими выявить динамику формирования 
искомых навыков, в рамках эрратологиче-
ского подхода в большей степени реализуют-
ся такие виды контроля, как взаимоконтроль и 
самоконтроль собственных нарушений. Это 
дает возможность студентам осуществлять 
систематический контроль полученных зна-
ний, а преподавателю – получать на каждом 
уроке объективные свежие данные.   

 
ВЫВОДЫ 

 
Таким образом, учебный процесс, осно-

ванный на эрратологии, развивает, безуслов-
но, грамматические компетенции, но вместе 
с тем происходит формирование учебно-
познавательных, коммуникативных, профес-
сиональных компетенций: обучающимся не 
составляет труда самостоятельно организо-
вать учебную деятельность и таким образом 
достичь поставленных задач; они способны 
применить знания в режиме реальной про-
фессиональной ситуации, принимать участие 
в профессиональном диалоге с преподавате-
лями-предметниками, при этом употребляя 
те нужные синтаксические конструкции, ко-
торые усвоены ими на занятиях по языку 
специальности.  

Эрратологический подход к обучению, 
составляющий ядро нашей педагогической 
модели, позволяет решить несколько про-
блем, с которыми сталкиваются иностранные 
студенты: 

− в процессе обучения иноязычному 
общению снимается языковой барьер, пропа-
дает страх допустить ошибку, поскольку са-
ма эрратологическая методика предполагает 
работу именно с ошибками, предметом ана-
лиза выступают нарушения, на их основе 
осуществляется речевая деятельность. Дру-
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гими словами, наш подход решает одну из 
главных проблем методики, которая возни-
кает при обучении новому языку – непосред-
ственно снимает не только языковой, но и 
психологический барьер. При этом следует 
отметить, что весь процесс обучения на 
ошибках протекает в очень благожелатель-
ной форме: студентам интересна такая рабо-
та, они активно вовлекаются в обсуждение 
ошибки, желают понять свою ошибку, ис-
править ее, применив нужное грамматиче-
ское правило, затем пытаются построить пра-
вильную фразу, употребляя проанализиро-
ванную сложную грамматическую единицу; 

− студентами усваиваются принципы 
исправления ошибки, с помощью преподава-
теля выводится грамматическое правило, за-
тем обучающиеся самостоятельно применя-
ют его для исправления как собственной, так 
и чужой ошибки. Посредством тренировки 
студенты без труда запоминают изучаемую 
конструкцию, используют ее в своей устной 
и письменной речи. Формируя навыки про-
фессиональной речи, наш подход, безуслов-
но, позволяет совершенствовать умения 
спонтанной речи, причем на занятиях ис-
пользуется только русский язык; 

− следует отметить значимость эррато-
логического подхода в общей системе про-
фессионального образования: эта методика 
подходит практически всем, поскольку ти-
пичные ошибки в речи у обучающихся отме-

чаются на всех курсах и уровнях у разных 
национальных групп. 

Взаимодействие шести этапов – отбор 
грамматического материла, организация 
грамматического материала (его логическое 
расположение), введение грамматического 
материала (презентация на занятиях по 
языку специальности), тренировка, практи-
ка, контроль – позволяет сформировать не 
только русскоязычные профессиональные 
компетенции, но и навыки по всем видам ре-
чевой деятельности. 

Исходя из вышесказанного, мы можем 
сформулировать определение разработанно-
го нами подхода таким образом: эрратологи-
ческий подход – это комплекс таких техно-
логий обучения, который, базируясь на идее 
обучения грамматическим единицам языка 
на основе анализа ошибок, допускаемых сту-
дентами конкретной специальности, способ-
ствует повышению мотивации обучающихся, 
формирует у них познавательную актив-
ность, снимает языковой барьер, а также по-
зволяет преподавателю создать такие усло-
вия, в которых комфортно трудиться всем 
участникам образовательного процесса. Со-
вокупность всего перечисленного приводит к 
достижению основной цели нашей методи-
ческой стратегии – формирования русско- 
язычной профессиональной коммуникатив-
ной компетенции. 
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